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JITHT'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIICHKNX
OOJIbRJIOPHUX TEKCTIB

AHoOTAaIifA. Y CTaTTi MOIaHO XapaKTePUCTHKY aHTTIHChKUX
(HhONBKIIOPHUX TEKCTIB SIK JPKEepelia COLiOKYIbTYpHOI iH(popMa-
1ii. BHOKpeMIIEHO jKaHpU aHIMIHCHKOrO (DOJIBKIOPY Ta Mmpoa-
HaJTi30BaHO JITHTBICTHYHI OCOOIUBOCTI KOKHOTO (POJILKIOPHO-
0 YKaHpYy.

KiwuoBi cioBa: Qonbkiiop, aHDINACHKUE  QONBKIOP,
TEKCT, COL[IOKYJIBTYpPHA THQOpMAILisl.

IloctanoBka mpodaemMu. BusueHHs iHO3eMHOI MOBH, OBOJIO-
TiHHS i QOMBKIOPHAM 0araTcTBOM € HEOOXITHOI TEpPEemyMOBOIO
Ti3HAHHA CBITY, (hOPMYBaHHA TyXOBHOi KyTbTypH Momodi. Kpim
TOTO, CHCTEMHE I[IECTIPAMOBAHE BUBYCHHS (DOTBKIOPY € BaKIHBOKO
YMOBOIO (JOPMYBAHHS MOBHOT 0COOKCTOCTI, 3 OIHOIO OOKY, 1 CTAHOB-
7eHHs i ZyXOBHHX IIHHOCTEH — 3 HINOTO, OCKITbKH MPHITY4EHHS
THOJIMHH IO JIyXOBHHX IIHHOCTEH TIEBHOT €THOKYBTYPH CTae OLTBII
TIOBHHM 1 perbe(yHIM Y TIpotieci BKIIOUEHHS /10 il MOBNEHHS doib-
KIOPHHX KaHPIB, S 3a0€31euyt0Th TPAHCIAII0 KYIBTYPH B Pi3HHX
dopmax [2, c. 158]. DonbkiopHi TBOpH HecyTh Oarary iH(popMa-
1110 PO HANPI3HOMAHITHIII ACHEKTH JIOICHKOTO XKHUTTS: TP,
icTopryHi MO, comianbHi sABuI, GUTOCONCHKHIA OIS Ha CBIT,
TICHXOIOTTYH] 3aKOHOMIPHOCTI KUTTS JEOACHKOT JIyIi, 0COOMMBOCT
MeHTanitety Tomo. Hapoyuii reiit Bikamu 1utiyBaB MOBY, 1100
BOHA JI0CAIA BEPIIMH XyI0kHBOI AocKoHanocti. Lleit ckapb cras
(yHmaMeHTOM HaliOHATBHOT JiTepaTypH, SKa BUKOPHCTOBYE YBECh
apceHan (ONBKIOPY — POIOBO-KAHPOBI (POPMH, KOMITO3UILIiHI ITPH-
TioMH, 3aco0u TBOpEHHS 00pa3iB, IOCTHYHY MOBY.

Merta crarTi nonsrae y BU3HAYCHHI JiHTBICTHYHHX 0COOMH-
BOCTEli aHIIIHCHKUX (OTBKIOPHUX TEKCTIB.

Bukaax ocHoBHOro Marepiany nocaimkeHHs. Busnadumo
JHHTBICTHYHI 0COOMMBOCTI (hOJBKIOPHOTO TEKCTY, MO Oye po3-
IIAJATHCh SIK JUKEpeno HGopMalii mpo KUTTA i KyIbTypy Kpai-
HH 1 SK JUKepeno MoBHOI iH(popMmarii. B anrmiiichkoMy (ombKio-
pi BHOKPEMITIOIOTh TaKi (PONBKIOPHI KAHPH, K TUTAYI PUMOBAHI
BipmIi (KONHCKOBI MiCHI, MICHI/BIpII B TUTAYMX irpax, BipIi-Hi-
CEHITHHII, BIPITOBAHI OTIOBiJAHHSA, KyMYMNATHBHI BIpIIli, 3arajiK,
0 PUMYIOTBCS, JIYHMIKH, CKOPOMOBKH, TIMEPUKH, TPUCIIB’S Ta
TIPAKA3KH, 3aTaJKH ), Ka3KH, JeTeHIM, Mid)n, HapoIHi MicHi, Oamaim,
3a0000HH, TpaHIi i 3BM4ai, CBATA.

PosrnsHeMo kokeH i3 BUIIE3a3HAYeHUX (OTHKIOPHUX JKAHPIB
OLIBII JETATBHO.

Tepmin “nursery rhymes” (muTsdi puMoOBaHI BipmIi) Briep-
me yBiimoB B obir y 1824 pomi B IIOTIAHACBKOMY XKypHAIi
Blackwoods’s Edinburgh Magazine. Jlo 1poro Bipmamu Ha3uBa-
nmces micHi (songs) abo micenskn (ditties). Jlutsai pumoBaHi Bipuri
CKJIAJIAIOTHCS JUIs pO3Bark ab0 3acCTOKOEHHS MaiuX JiTeH. Bonm
TpUBAOITIOKOTH JIiTEH IPHEMHAMHU PUMAMH Ta 3ByKamu. Bennka pis-
HOMAHITHICTb iCTOpIii 1 TIEPCOHAXIB Y BipIIaX CTHMYIIOE YSBY [i-
Tei. 3aBasKI UM BIpIIaM JiTH 3HAHOMITATHCS 3 IEPIIAMH iCTOpIs-

MU TIPO TBApHH 1 BUsSBaMH rymMopy. [Ipote unmano Autsyux Bipiis,
K1 atyioThest 10 XIX cromitts, OyIo CTBOPEHO 3 METOI0 PO3BArH
JOpOCITHX, a He TiTeH. Biprmi, ki Oy10 HamucaHo TLTHKM ITA Ma-
JIST, BT COOOKO BipImi 1uTst BUBYeHHS abeTk (alphabet rhymes),
KOJIMCKOBI Ta BipIl, 10 BHKOPHCTOBYBANKcA B irpax. [ moBu
BipmiB xapakrepte Take: 1) mosropu (‘Old King Cole was a merry
old soul, and a merry old soul was he’, ‘Come, butter, come, Come,
butter, come’, ‘Old clothes to sell! Old clothes to sell!’, “To market,
to market, to buy a fat pig’), 2) 3Bykonaciinysanus (“Twee tweedle
dee, tweedle dee, went the fiddlers’, ‘Baa, baa, black sheep’, ‘Bow-
wow, says the dog; Mew, mew, says the cat’), 3) imBepcis (‘And a
very fine fiddle had he’). Yacto 3rajyroThcst Ha3BH MEBHUX MiCT
(York, Banbury, St. [ves, Gotham) i apxaiuna nexcuka — thy, thee,
doth, threescore, gall. Takox y MOBI JMTSAYMX PUMOBAHKX BIpIIiB
3aKIIAICHO THOOKY COMIOKYNBTYPHY iH(MOPMAIIIFO PO TPaIlii Ha-
pomy — ‘Hot cross buns! Hot cross buns!”; cqepu #oro fismpHOCTI —
‘Old chairs to mend! Old chairs to mend!”, ‘Blow, wind, blow! And
go, mill, go! That the miller may grind his corn ...”; ocobmuBoc-
Ti MDKHAIIOHATBHAX BIHOCHH, TIPHYOMY HE 3aBKIM APYKHIX —
‘Taffy was a Welshman, Taffy was a thief” romo.

Cyto crenuiyHuM 1 XapakTepHUM TLIbKH JUIS aHIIHCBKOTO
(ombkopy xanpom € mimepnx. Jlimepuk (limerick) — dpopma ry-
MOPHCTHYHOTO KOPOTKOTO BipIla, KMl CKIAAEThest 3 I SITH Psiji-
KiB. 3’sBUBCA BiH Y BemukoOpuranii i ocHOBaHMiT Ha 00irpaBaHHi
HiceHiTHUII. MOBI TiMepUKIB MPUTAMaHHI IHOMOBIIEHHS, TPa CIiB,
rinep6ona, napajoKcanbHi BUCIOBIIOBAHHS, TOCTPI JKAPTH, YiTKe
PUMYBAHHS, aCOHAHC 1 amiTeparlis, HAsSBHICTH OMO(OHIB, 3BYKO-
nacmimysanb (‘There was an Old Person of Fife, Who was greatly
disgusted with life; They sang him a ballad, And fed him on salad,
Which cured that Old Person of Fife’). LL{o6 3po3ymiTu 3micT miMe-
puKa Ta rymop, sKuii OyIo 3aKnajieHo y Bipii, HeoOXi/iHi 3HAHHS
MOBH i KyBTYPH aHITIHIIIB.

Hactynunm aHpoM, SKuii MI PO3IIAHEMO, OyIyTh JIYHIKH.
Jliumnku (counting-out rhymes) — xaHp AUTA4OTO (ONBKIOPY, PH-
MOBaHI JIAKOHIUHI BIpIIi Bill 1'STH 10 AecATH (TOfeKyu OLIbIie)
PSAIKIB, MPU3HAYEH] [T PO3MOALTY POJEH Ml Yac TpH, MOCITi0B-
HOCTI ydacTi B Hiil. MoBI JIYMIOK TIPUTAMaHHI ACEMAHTHYHI CTIO-
nyku (‘Eeny, meeny, miny, moe’, ‘Ip dip dip’, ‘Ip dip doo’, ‘Inky
Binky Bonky’), HasiBHiCTb TaKiX CTHTICTHYHNX SBHIL, K ACOHAHC,
aniTeparis, KamiTanizaiis, HamdcaHHs crosa yepe3 gedic. Yacto
TIYHIKA XapakTepm3yroThes aedopMoBaHuM croxerom (‘Intery,
mintery, cutery-corn, Apple seed and apple thorn; Wire, brier,
limber-lock, Five geese in a flock; Sit and sing by a spring, O-U-T,
and in again’).

CropomoBkH (tongue twisters) — (OTBKIOPHAN JKaHp, KM
IIMPOKO BUKOPHCTOBYEThCA B MeJAroriuHiil mpakTuii. [xusa wi-
HICTb MIOJIATAE He B CMHCJIOBOMY HABAHTAXKEHHI Y OPHTTHATBHIX
3ac00ax XylI0)KHBOTO BUPKEHHS, & B TAKOMY Mi100pi i po3cTaHoB-
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11i C7TiB, BUMOBA SIKMX BUMArae TeBHHX 3yCHIIb 1 CIIpHse BUPOOeH-
HIO JMKIii, IpaBUIbHOT apTHKYMALIL, O MiIBHILYE KyTbTYpy Yc-
HOTO MOBJEHHS. CKOPOMOBKAM HaNeKHUTh BAXK/IUBA POITb, OCKUIbKHA
BOHH aKLEHTYIOTb YBary JI0 KOXKHOTO BUMOBJIEHOTO 3ByKa, CIOBa,
710 SICHOCTI i YMCTOTH MOBITEHHSL.

Y cKOpOMOBKax TaKok HasBHI ACOHAHC 1 aiTepallis, a TeKCHYHi
OIMHHII MiTI0PaHO TaK, MO HEOOXITHO NOKJIACTH MEBHUX 3yCHIb
s ix BumosH (‘Robert Rowley rolled a round roll round’, ‘A big
black bug bit a big black bear’, ‘She sells sea shells by the sea’).

HacTynuuM pi3HOBHOM aHIMiHCHKOTO (OMBKIOPY € 3arai-
Ka. 3aranka (riddle) — ue adopucTiuHui TBip, WO CKIAAETHCS
31 CTUCIIOTO MOETHYHOTO, YACTO PUTMI30BAHOTO BHCIIOBY, Y SAKOMY
TpeaIMET UM SBUILE 300pakyeThes Uepes Horo MeTadopuyHuii exBi-
antent. o0 aHrificbKuX 3arafiok, TO BOHH XapakTepH3YIOThCs
PO3TOPHYTOIO CIOKETHOK (hOpMOI0. [X Temarika e Jyske IUpOKoIo,
OXOILTIOE SBUILIA TIPHPOJIH, POCTUHHUI 1 TBAPUHHKH CBIT, CBIT MUC-
TeNTBa if HayKu, 3HAPALA mpaui. Jlekcnka Bigobpaxkae mpeaMeTy
100yTy, (OpMH IisUTBHOCTI, iCTOPUKO-ETHOrpadiuHi 0COOMMBOCTI
periony, nesny 100y. ¥ 3araaui HasBHe Take: 1) Tpaguuiiini emite-
i (‘In marble walls as white as milk’), 2) nopieaszus (‘As round
as an apple, As deep as a cup, And all the king’s horses Cannot pull
itup’, ‘As soft as silk, as white as milk, As bitter as gall, a thick
green wall’), 3) mosropu (‘She wades the waters deep, deep, deep;
She climbs the mountains high, high, high’), 4) nectmuisi croga,
yacTo 3i 3BykonacnixysannsM (Furry and purry with long whiskers.
Answer: a cat), 5) rinep6onizanis (‘Threescore men and threescore
more Cannot place Humpty-Dumpty as he was before’). [lesixi 3a-
ragku OyIyroThes Ha Takomy siBHI, sk KanamOyp (What musical
instrument will you not believe? Answer: a lyre.), a iHmi — Ha 6a-
rarosHayHocti ciiB (What has an eye, but cannot see? Answer: a
needle).

Oxpemoro po3misay motpedyroTh Taki BUAM (OITBKIOPY, SK
IpUCTiB’s Ta mpukasky (proverbs and sayings). [Ipucmis’s — ne
KOPOTKHMIi BIyYHWI BUCIIB, 110 B XyAOXKHiH (hopmi TUMizye pi3Hi
SBHILA JKUTTS; CBOEPIIHUI 30IpHUK IPABIIL, IKUMH JTIOMHA OBHH-
Ha KEepyBaTUCh y TIOBCAKACHHOMY KHUTTL. [IpuciiB’s cknajaeThes
TIEPEBAXKHO 3 JIBOX YACTHH 1 BKUBAETHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAueH-
Hi. [IpucmiB’s Bij NpUKa3K BiApi3HAETBCS 3aBEPIICHICTIO TyMKH.
[Ipukaska Bupaxae MOHATTS, IPHUCTIB’S — cymkeHHs. Haituactime
e CYDKEHHS Mae MOBYATBHMI XapakTep, BUpakeHuH o0pasHo,
Hanpuknag, ‘Better a small fish than an empty dish’. Ilpukasku,
Ha BIIMIHY BiJl IPUCIIB 1B, XapaKTEPU3YIOThCS CHHTAKCHUHOIO He-
3aBepIEHICTI0. He3aBepiieHicTh CTPYKTYpH MPHKA30K Ja€ 3MOTY
IHTEpTIPETYBATH CMUCH JESKHX i3 HUX PI3HUMH CIOCOOaMH, IO
HEMOXKIIMBO Y BUIIA/IKY 3 HPUCIIB MU — 00pa3HUMH 3aKiHUCHAMH
BHPA3aMH, SKi MAlOTh MOBYATBHHI CMHCIL.

[lpucmiB’s Ta npuKasku — e Toi MOBHHUIT MaTepian, AKuii mij-
BHIIY€ {HTEpec /10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH, PO3BUBAE MOBHY iH-
Tyillio, 3aK/1aJa€ 3BUUKY OIEPYBATH JMIHIBICTHYHAMU MOHATTSAMA.
Sk 3a3mauae H. Koctina, IXHii BUCOKHIT MOTHBALIMHHII TOTEHIIAN
TOACHIOEThCS TAKUMU UMHHHKAMH: 1) 3MICT CTIHKHX BHPA3iB He
JNEXATb HA TIOBEPXHI, MPOCTOTA # TYMOPUCTHYHICTh (hOPMH TPH-
CliB’{B 1 MPUKA30K BiATNOBiIAE IXHHOMY EMHOMY, TIHOOKOMY 3Mic-
TOBI; 2) BOHM MAkOTh €KBIBAJICHTH B PijIHI MOBI THX, XTO BUBYAE
iHO3eMHY MOBY [4, c. 83]. 3icTaBieHHs BiNOBIHOCTEH MOpYIIye
IMONHHI MUTaHHA 00pasHoCTi MucaeHHs HociiB Mo (‘It never
rains, but it pours’, “The cobbler’s wife is the worst shod’, ‘As pale
as a ghost’, ‘Many doctors have killed the king’).

3HaHOMCTBO 3 TIPHCIIB’SIMH Ta TIPUKA3KaMH POLIUPIOE CIIOB-
HUKOBHI1 3a11ac, a PO3YMIHHS BiITIHKIB CMUCITY HASBHUX Y MOBI Me-
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Tadop, metonimil, rinepdon (A land flowing with milk and honey)
JIa€ 3MOTY POOUTH BHCIIOBITIOBAHHS €MOIIIHO 3a0apBIEHUM 1 Ta-
KM, 10 Of[pasy 3araM’sToByeTbcs. MoBa MpUCIiB'B 1 MPUKA30K
farara Ha adopu3mu Ta sckpasi oOpasu (‘Time is a great healer’,
‘Good health is above wealth’, ‘Punctuality is the politeness of
kings’).

Haiibinbm po3noBciomkeHM BUIOM YCHOI HApOAHOT IPO3H 3
JoMiHaHTHOIO ecTeTnyHOIO (yHKiero € kaska (folktale, fairy-tale).
Ecretnuna (yHkuis Bigpiznse ii Bix iHIMX yCHUX OMOBifaHb, je
ToNoBHO € iHdopmaruBHa dyHKuis. HemocToBipHicTs po3moBixi,
HACTAHOBA HA BUTAJIKy 3ATHIIAETHCS, TO CYTi, EAMHOI0 O3HAKOIO,
sKa Ha/la€ MOXJITMBOCTI 3apaXOBYBATH YCHI OMOBIAHHS 10 PO3PsY
Ka30K, fKi MEpeKasyioTh 3 METOI0 Po3Bard Ta moByaHHs. Kaska —
KaHp HapOZHOI TBOPYOCTI, €MIYHMI, PO3IOBIHUM, CIOKETHHH XY-
JOXKHIN TBIp YCHOTO MoXopkeHHs. OCHOBY Ka3Ki CTaHOBHTH 3aX0-
TTI0K0YA PO3MOBIb PO BUTAJAHI TOAI 1 ABUILIA, SKi CIIPHIMAIOTH-
Csl i epeKMBAIOTECA K PEabHI.

XapakTepHOK JIHIBICTHYHOIO O3HAKOW KA3KH € ycTaleHHH
3a4iH 1 TPUKiHLEBI QopMyH. 3aunH y OTbIIOCT] BUNAJKIB Ma€
YacoBO HeBM3HAUCHHH XapakTtep. Hampukiaz, yumano aHrmiichKix
Ka30K 3am0yaTKOBYHOTHCS Takow (pazoro ‘Once upon a time’ ado
‘There was once’. [IpoTe HeBH3HAYEHO-a0CTPAKTHI OYATKOBI (op-
MYJIH B aHDTIACBKIH Ka3li HEPiIKO CYMPOBOMKYIOThCS BKA3IBKOIO
Ha TIeBHHH Yac i 31 3raJKoro icTopnyHuX i nerenapuux ocio. Le
CBIIYMTh MPO KOHKPETHICTh MUCNeHHA aHrmiiuiB: ‘In the days of
the great King Arthur’, ‘In the reign of King John’ 3, c. 87]. s
AHITIHCHKOT Ka3KM TAKOX XapakTepHi i MPUKiHLEBi (opMyIH, 1o
OMMCYIOTh IACTIMBHH Pe3yNbTaT MOjiH, YacTo 3 MOBYATBHOIO MO-
panmo: ‘They lived happily ever after’, ‘They all lived happily
all the rest of their days’, ‘They lived in a large house, and Jack’s
mother lived with them in great happiness until she died’.

E. KopHieHko 3ayBaxye, 10 XapakTepHUMI O3HAKAMU Ya-
PIBHOI aHTIMIHCHKOT Ka3KH € HACHUCHICTh TOJISMH, IIBUJIKA 3MiHA
OfIHMX Miif iHIKMH, SKi BUSABMAIOTECA B Pyci MEPCOHAXIB 1 TXHIX
mianorax. Takox Kasili MPUTAMaHHI MOBTOPH MOMiM, OKPEMUX B~
CIIOBIB, 1[0 BKA3y€e HA MOBLIBHICTH OMOBIL. XapakTepHui AeTab-
HUIl omuC MiceBocTi i 1oBroro muisixy repos: ‘As he travelled
far and he travelled fast, and he travelled east and west, north and
south, over hills, and dales, and valleys, and mountains, and woods,
and sheepwalks, but never a sign of the missing castle did he see’
[3, 87]. Yacto 3raayroThest BIACHi Ha3BH: KOHKPETHI 3aMKH, rpad-
ctBa, Micta — ‘in Bamborough Castle’, “in Yorkshire’, ‘at Dublin’,
‘they lived in the little house with the green shutters, which stands
on the hill’. Omxe, onoBinanHs 3aBk/IM Ma€e 3MiCTOBO-IIParMaTHy-
HUH BIATIHOK 1 COLIOKYBTYPHY iH(QOPMALIiI0, SKa BILIETEHA B 3MICT.
AHTTIHCHKIM Ka3KaM XapaKTepHa HasBHICTh 00pa3HIX BHPA3iB, SKi
BHKODHCTOBYIOThCS /Ul TocunenHs Bpaxenust ‘the Gingerbread
man in chocolate jacket and raisins for buttons’. locuTb feTanbHo
OIHCYETHCS 30BHILIHICTb TepOiB, Oim3Ha 00MMYYs, Kpaca BOIoccs,
oui: ‘golden hair’, ‘milk-white face’, ‘eyes as green as grass’, ‘eyes
like a coal of fire’, ‘lips like cherries’, ‘cheeks red as June’, ‘sweet
as rose’, ‘bonnie lady’, “fair lady’ 3, c. 88].

VsB/eHHs PO HACKIBCTBO 1 3110 B AHIMIHCHKIX Ka3Kax Tepesia-
€ThCS Yepe3 TaKi HeraTHBHI EPCOHAKI, K UyIOBUCHKA, BENETHI, IO
XapakTepu3yloThesl BiMOBiHUME emiteTamut: ‘horrible’, ‘cruel’,
“fierce’, ‘dreadful’, ‘terrible’, ‘monstrous’, ‘awful’. HerarusHi nep-
COHAXI 3aBX/IM BUMOBIISIOTh IIEBHI MOBIEHHEB] (opmymu: ‘Be he
alive or be he dead, I’ll grind his bones to make my bread!”, ‘Snouk
but and snouk ben, I find the smell of an earthly man, Be he living,
or be he dead, His heart this night shall kitchen my bread’, ‘Fee,
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fi, fo, fum! I smell the blood of an Englishman!”. [ins ctpykrypu
AHITIHCBKO] Ka3Kn XapakTepHi JEKCHYHI i CHHTAKCHUHI TIOBTOPH:
‘So they fought and fought and fought’, ‘So she went along, and
she went along’, ‘So she sat and thought and thought and thought’
Towwo. [Ipy 1bOMy TOBTOPIOKOTHCS #f YACTMHHM MOBH, 1 BipIIOBaHi
Beraku: ‘Chinny chin chin’, ‘Cat! Cat! Kill the rat’ [3, c. 88].

Y HapozHuX Ka3Kax, 3ayBaxye JI. JlyHaeBcbka, 4acto 3ycTpiva-
T0ThCS TIPUCIIIB’ 1, TIPUKA3KH, BIYHI OPIBHAHHS, 3araaxu. Bnacke,
3arajiki YacTo PyXaloTh CIOKET. Y NABHHMHY 3araJKki BUKOHYBAJIH
TeBHe 00psI0Be MPU3HAYECHHS: BAANe BiArafyBaHHs BilllyBalo J0-
Opuii ypoxaii, rapHe MOMIOBAHHS, MACTHUBY PUOATIKY, BAATe OLpY-
ens Tomo. lanysamucs Ti, X0 106pe Biaragysami, 60 HiOUTO
BOHH If CTIOHYKaIH YCHiX. 3araJiki € CBOEPIIHUM BUIPOOYBAHHSM.
BoHu BuMaratoTb He TiNbKH PO3yMOBHX 3yCHb, a i Aii. IcHYIOTH
3arajIKi-3aBjaHHs, HANpUKIajA: 32 Hid BUKOPUYBATH JiC, 30paTH
T0JIe, TIOCIATH MIICHHUITI0, 310paTH i i 3MONOTHTH, 10 PAHKY 3 TOTO
oopourHa Xm0 crektd Tomo. TyT 3arazka BUKOPUCTOBYETHCS K
XYIOXHH 3aci0 A7s 3BENMYEHHS CHIIH Tepost a00 HOro HapeueHol,
M ATBEP/PKEHHS TXHBOT CaMOOYTHOCTI. 3arajikil B ka3kax € MipHIIOM
PO3yMY, KMITIMBOCT, 00pa3HOT0 MOETHYHOrO MUCIEHHS [7, ¢. 14].

[licHi, mpucmiB’sS, MPUKA3KH, 3araiku poONsTh Ka3Ky CHHTE-
THYHAM JKaHPOM, Haf3py4HIMNM /1S TI3HAHHS 10CBiY, po0rieM,
ineaniB Hapony. Bonu BiikpuBatOTh YapiBHICTh OETHYHOTO CBiTO-
OaueHHs MOUHH, i1 JaBHI YABNCHHS PO TAEMHHUIL IPUPOJ, Ti M
npo MaitdytHe [7, c. 14].

Hactynnuit donpknophuii Teket, sxuii motpedye yBaru, — 1e
nerenym. Jlerenna (Bin nat. legenda — Te, 110 BapTO UMTATH) — TIE-
pekas, (haHTacTHYHE OMOBiNAHHS MPO TOAii, AKi MOrIH OyTH B
MHHYTOMY. AHATi3yI04M MOBY JIETEHJ, MOXHA CTBEPIKYBATH, 11O
IS IBOTO KAHPY XapakTEPHUMHU € BIACHI HA3BH PEaNbHUX Te-
orpadiunux Micip, je BinOysamcst noxii (London, Canterbury,
Land’s End), xonkperuuii yac (Christmas Day, New Year’s Day,
Candlemas, Easter, Pentecost), iMeHa icTopuuHUX 1 (ONBKIOp-
HUX T0cTatell, repoi abo 3Bmyaitnux momeit (Archbishop of
Canterbury, King Arthur, Merlin, Uther Pendragon, Sir Ector, Sir
Kay, Queen Guenevere, Sir Lancelot, Robin Hood, fairs, pixies, elf,
Mr Trezillian). Jlerennam mpuTaManHi Taki JHIBICTHYHI 03HAKH,
sk HasBHICTS 3a4nHy (‘Long, long ago, after Uther Pendragon died,
there was no King in Britain, and every Knight hoped to seize the
crown for himself”), neranbhi omcu (‘The country was like to fare
ill when laws were broken on every side, and the corn which was to
give the poor bread was trodden underfoot, and there was none to
bring the evildoer to justice’), mopisusums (O King Arthur, flower
of Knights and Kings). 3yctpiuarotses apxaiui popmu Aiecnis, ki
OiNIblile He BKMBAIOTHCA B CYdacHIil aHITIIHCEKiN MOBI (seest, thou,
dost, ‘ee, canst). MoBa nereHIu XapakTepH3YEThCA BUCOKOKO HasB-
HICTIO (popMalbHOI, apXaiyHoi Ta JNiTepaTypHoi JeKCHKH. 3aBIgKu
TIEKCHYHUM OJMHHIISAM, 1O 3YCTPIYAEThCS B JIETEH/AX, IEPEAEThCS
COLIIOKY/BTYPHA IH(QOPMALIS PO il AIIBHOCTI JTroIeii TOTO yacy:
knights, lords, gentlemen, gentlemen-at-arms, barons, the common
people, commons, esquires, farmers; penirito — saint, archbishop,
magician; BipyBaHH: B HaXmpupozHi ictotu — fairy, elf, pixy; Toro.

Hactynnum xamnpom, skuil Mu po3risHemo, Oyae mid. Mid
(Biz rp. mythos — c110BO, MOBA) — OfIH 13 paHHiX BHAiB (OTBKIOPY,
(anTactiyHe omoBifaHHs, ke B 00pasHiii popMi MOACHIOE ABUIIA
noBKinnsL. Miu — CUMBOMIYHI OMOBIJ, IO NEpeaatoTh YSABICHHS
JIABHIX JIFONICH PO BUHUKHEHHS 00XKECTB, CBITY, JTHOIUHH, 00PsIiB
To1wt0. Mih po3yMiroTh i K LiiCHY CHCTEMY CTApOJaBHBOT KyIBTY-
pH, 1 SIK Peirito, i K BUAB BUILIOT MYAPOCT, 1 K HOCIS HAZLIHHOTO
JIFOJICBKOTO JIOCBIJTY.

JIiHrBiCTHYHMMY 0COOMMBOCTAME Mi()iB € HasBHICTb (hOpMarb-
Hoi (vial, rouse, dominion, whilst, garment, garb, dwelling), 3acta-
pinoi (farewell, hag; nightfall, straightway, morrow) i niteparypHoi
nekcukn (cast, glade, steed, spake, bear, rejoiced). [lpuramanni
I[bOMY KaHDOBI Taki JekcuuHi omuHuii (speakest, givest, seest,
claimeth, lovest) Ta Bupasu (What discourtesy, Chieftain, hast thou
seen in me? / ‘Verily,” said Pwyll, ‘what shall I do concerning my
kingdom?”), siKi Bie He BKMBAIOTHCS B CYYaCHIH aHIIHCHKII MOBI.
[lnpoko mpencrasnena Oe3eKBiBaNEHTHA IEKCHKA, KA HA/IAE COLLi-
OKY/BTYpHY IH(OpMALIiI0 PO Pi3Hi chepu KUTTS: ipnanichka rpa —
hurling, Txa — stirabout, reorpadiuni Hazsu — Erin, seven Cantrevs
of Dyved, Narberth, Glyn Cuch, Llwyn Diarwyd, nagnpuponni
icrotu — giant, Cat-head, mo0yt — thatched roof, peniris — druid,
TOJIiT KpaiHH Ha YacTHHY — cantref.

Crpykrypa Midy ckiamaetses 3 Takoro: 1) 3auns (Once upon a
time); 2) npuxinuesi dopmymn (All the champions were liberated,
and left the king’s castle that day. Ever after they followed the
orders of Fin, and these were the beginning of his forces and the
first of the Fenians of Erin. / And thus ends this portion of the
Mabinogion.); 3) dopmynu npusitanns (‘My greeting be unto thee,’
said he / ‘The greeting of Heaven be unto thee, my soul,” said Pwyll
/ ‘Heaven prosper thee,” said Gwawl, ‘and the greeting of Heaven
be unto thee’); 4) dbopmymn 3sepranns (‘O Chieftain,” he replied
/ ‘My trusty Lords,” said Havgan, ‘bear me hence / ‘My Nobles,’
also said he who was in the semblance of Arawn / ‘My soul,” said
Pwyll, ‘what is the boon thou askest?”). Yacto B yenbcbknx Mihax
3yCTpiuaroThes BUpasu 3i cioBoM ‘heaven’ (By Heaven / 1 declare
to Heaven that [ will do thee more dishonour than the value of an
hundred stags / “Verily,” said Arawn, ‘may Heaven reward thee for
thy friendship towards me’ / ‘I take Heaven to witness that [ will
not withhold it,” answered Pwyll). Onmiero 3 03nax Midonorianoro
TEKCTY € MOBTOPEHH il TpUyi.

Y MOBi Mi)iB, OKpiM OmMOBiIaHHs, MpeBantolTh omuck (For
their hair was of a brilliant shining white, and their ears were red;
and as the whiteness of their bodies shone, so did the redness of
their ears glisten.). XapakrepHumu o3uakamu Mi(iB € Taxi: 1) HasB-
HicTb noBTOpiB (But he burned his thumb, and, to ease the pain, put
it between his teeth, and gnawed the skin to the flesh, the flesh to the
bone, the bone to the marrow; and when he had tasted the marrow,
he received the knowledge of all things); 2) rinepGounizariis Ta me-
tadopuzais (Every time he drew breath into his body, he dragged
Fin, the spit, the salmon, Bran, and all the goats to his mouth; and
every time he drove a breath out of himself, he threw them back to
the places they were in before. Fin was drawn time after time to the
mouth of the giant with such force, that he was in dread of going
down his throat. / and away they went, a hill at a leap, a glen at a
step, and thirty-two miles at a running-leap); 3) inBepcii (A crowned
king am [ in this land. / Then looked he at the colour of the dogs).

3acmyroBye Ha yBary i Takuil QOIbKIOPHUI KaHp, K HAPOA-
Hi micHi (folk songs). Hapossa micHs — My3udHO-TIOCTHYHHUIT KaHp
(ombKiopy, HAHOLTBII PO3MOBCIOKEHUI B HAPOIHOI MY3HKH,
TPOMYKT KONEKTHBHOI ycHoi TBopyocti. Hapoxni micHi BinoGpa-
KalOTh XapakTep KOKHOTO Hapoxy, Horo 3Buyai, icTOpudHi Mo,
BIIPI3HSIOTECSA CBOEPIAHICTIO KAHPOBOTO 3MICTY, My3HKAIBHICTIO
MOBH, CTPYKTYpu. Hapomi micHi K (ONBKIOPHI TEKCTH CKIaja-
JIMCS JIS TPYIOBOT SIBHOCTI JIEONUHK ¥ 13 HATOJM PI3HUX MO,
MoBi HapomHUX TiCeHb MPUTAMAHHI Taki O3HAKH, AK MeTado-
pa (‘the holly bears the crown’, ‘poor sinners’, ‘A bud of spring
are you’); emitetu (‘And Mary bore sweet Jesus Christ to be our
sweet saviour’); nopieusnus (“The holly bears a berry as red as
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any blood’); iuBepcis (‘Mary was that mother mild’); moBropu
(‘Oh, bring us a figgy pudding; Oh, bring us a figgy pudding; Oh,
bring us a figgy pudding and a cup of good cheer’).

MoBa (osbKIOpHHX TiCeHb Oarata Ha JIEKCHYHI OTMHMII 3 Ha-
L[IOHAMBHO-KYNBTYpHUM KoMroHeHToM: Ha3gu cBsT (Christmas, New
Year), npusitanns (Merry Christmas, Happy New Year), ixa (pudding,
figgy pudding, Christmas pudding, custard, tart), pocrmaru (holly, ivy),
TBapuHN (partridge, turtle), Haxmpuponwi ictotu (banshee), Takok 3y-
CTPIYaIOThCS JIEKCHYHI OJMHMIL, SIKi Be Oifbllle HE BKUBAIOTHCS B
cyvacHiii anriicekiit MoBi (gall, ye, thee, hark, dale).

Pi3HOBHIOM aHIMIHCEKUX HApOTHUX TiiceHb € Oanana (aHr.
ballad) [losBy Ganazy 3apaxoByroTh 10 CepeZ[HLOBl‘{'{ﬂ [Iposan-
CaIblli Ha3MBAIH LIeii JKaHp TAHLIOBAIBHOIO MICHEI, hpaHILy3H Xa-
pakTepu3yBaiy Oanay SK JIPUUHHUI BIpILL, @ AHTIINI — K CIOKETHI
TIOEMH JTiPO-IIYHOTO XapaKTepy.

om0 MoBu Oanaz, To, HE3BAKAIOUH HA TE IIO TXHI CIOKETH
TIOBTOPIOIOTBCSA, KO/IHA 3 Oanajl He BUKOHYEThCA O3 3MiH, 00 cri-
BAK y MPOLIEC] CMiBY (PO3MOBIAI) AOAAE WOCh HOBE, KOPHCTYIOUHCH
PI3HUME MOBHMMH NIPUAOMAMH: MeTaopaMH, €HiTeTaMH, Pi3HUMH
TpaIULIHAMHU 329MHAMHE i emiyHnMU popmynamu [5, c. 199].

Y ¢ombrnopuctu, sik 3a3xauae 0. CeMeHOT, BUILIIOTH TaKi
JKaHPOBI O3HAKM Oanajiit: 3a4dH — 3BEPTAHHS JI0 NIEPCOHAKA, parl-
TOBE TOBIJIOMIICHHS TIPO HE3BUYAIHI IIPUTO/IH, APAMATHYHI KOMi3ii,
TpariuHi BUNA/K, IO CIPABIAIOTH CHIbHE EMOLIIHHE BpaKeHHS Ha
ynraya (When Robin Hood was about twenty years old ...; How
they came acquainted, I'll tell you in brief, If you will but listen
a while). JlipiuHuil eneMeHT MONAEThCS B MOEIHAHHI 3 SITIYHAM,
HasiBHi ectetnyne BiloOpakeHHS AIHCHOCT], POMAHTHYHA i AHECE-
HICTb, €NEMEHTH (I)aHTaCTI/IKI/I MeTaMop(bosn -TIepETBOPEHHS, TIep-
coHi(ikaris pociH 1 IBHIL IPUPOLH, MOpaJHSaTOpCTBO TIOBYIb-
HUii OTEHIian y BUIMIA] Kapy a0 3ami3HiN0ro KasTTs 3MOYMHLIB.
Y Ganazi nepeakHo iifie MOBa MPO BUHATKOBI, TPAriyHi BUNAIKH,
SIKI CTIPABISIOTh CUIbHE EMOLHE BpakKeHHA HA YuTaya, BilCyT-
Hi JIeTalbHi ONUCH, TOBTOPH, XapakTEpHi JUls TepoOidHOTO erocy
[6, c. 122].

Jlns moeTuku Oanaj XapakTepHi Aianory, ICHXOMOTIYHI Mapa-
nenizmu, Metadopuunicts (‘And first Robin he gave the stranger
a bang, So hard that it made his bones ring’), rinepOomi3awis,
crani nopiBasas (‘and followd their blows, As if they had been
threshing of corn’; ‘At every stroke, he made him to smoke,
As if he had been all on fire’), emiteTn, cumsomnika, moeropu (‘Then
Robin, enrag’d, more fiercely engag’d, And followd his blows more
severe’), 3MEHIICHO-NIECTIIMBA, EMOLIHHO-3a0apBIICHA JIEKCHKA, 1H-
Bepeis (‘For needs must I say, thous hast got the day, Our battle shall
be at an end’; ‘And I will his godfather be’). Yacto BxuBatoTbCs
apxaiuni cnosa, gianextHi popmu (quoth, dost, talkst, prate, nought,
threescore, reply’d, armd, battel, vallies). Lle mosicHioeThCS THM, 110
iX BUHMKHEHHS 3apaXoBYEThCA 10 JABHIX YaciB, a MiCI[e MOMHPEH-
Hsl — norpanndnux o0nacteit Anrnii if Lotmanpii, 1e po3MoBIsIOTS
CBOEPIIHO MIBHIYHO roBipkoto [ 1, ¢. 99].
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BucnoBku. Otxe, miicymyemo, mo y GONbKIOPHUX TEKCTax
4ACTOTHHM € BAJBAHHA apXaiqHoi JICKCHKH, fika Hece iHdopmario
TIpO PO3BHTOK HAPOAY; Fioro icTopito, Tpauuii, cBaTa, MOOYT; TIpO Te,
SK 3MIHIOBAACS MOBa i KynbTypa. [IpHTamaHKe BHKOPHCTAHHA Me-
Tadop, rinepbor, eniTeTiB, NOPIBHAHb, IHBEPCIT, TPH CIIiB, yCTalEHIX
TIOYATKOBHX 1 TPUKIHLEBHX (OPMYI, MOBIEHHEBHX KIiIle, IEKCHY-
HUX OMHALD 13 HALOHAMBHO-KYJIETYPHHM KOMIIOHEHTOM CEMAHTH-
ki HasiBHi aconanc, aniteparisi, 3ByKOHACIITYBaHHS, PUMYBAHHSL.
3aBIsKI UM TIPUEioMaM MOBa (DOTBbKIOPHHX TEKCTIB € EMOLIHHO-3a-
0apBIeHO0, IH)OPMATUBHOO Ta OATATOK) HA COLIOKYIIBTYPHY 1HDOp-
MarLifo. ¥ TeKCTax 3yCTpidaeThes YMMano BIAcHHX HasB (reorpadiy-
HI, ICTOPHYHI HA3BH, IM’5, CBATa TomO). MoBa — sickpasa i 00pasHa.

[lepcnexkTuBr MOAANBIINX JAOCTIKEHb MONATAITh Y OLIBII
JIeTanbHOMY JOCIIKEHHI TiHrBICTHYHHX 0COOMMBOCTEH OKPEMHX
onbknopHUX TBOPIB.
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Bachynska N. Linguistic peculiarities of English folk
texts

Summary. The article deals with characteristics of English
folk texts as a source of sociocultural competence. The genres
of English folklore have been given; linguistic peculiarities of
each folk genre have been analyzed.
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